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Første kapitel

En dames tilbud


Hun havde en slanges bugtede gang og en omstrejfende kats mentalitet. Hun hed Sophia Morell, og hun havde dræbt to mænd. Kun få minutter forinden havde jeg fortalt hende om drabene, og derpå havde jeg fremlagt beviset. Nu gik hun hen mod mig. Hendes hoppende barm legede en risikofyldt leg med aftenkjolens dybe V-udskæring.

– Bliv stående der, sagde jeg.

Hun smilede og viste sine kattetænder. – Du er da ikke bange for en lille bitte dame, vel?

– Jeg vil bare ikke have, at du sætter kløerne i mig, skat.

Men hun fortsatte hen mod mig, så jeg stak hånden ind under jakken og trak .45’ren op af hylsteret. Hun standsede. Vi stod nogenlunde midt på det store, tykke tæppe i hendes syv-hundrede-og-halvtreds-dollar-om-måneden lejlighed i Cragmore Crescent bygningen. Gennem det enorme panoramavindue kunne jeg se New York City på den anden side af Hudsonfloden – hvis jeg havde kigget – men i dette øjeblik var al min opmærksomhed koncentreret om dette morderiske, lille pigebarn, hvis runde former var indesluttet i glitrende sølvlamé.

Hun så ned på 45’ren, lagde hovedet på skrå og Smækkede med tungen. – Ih du gode, sikke en stor revolver til sådan et lille mål. Hun snerpede munden sammen og tog en sur mine på. – Sikke forfærdelige ting en kugle fra den ville gøre ved en pige.

– Jeg beklager, sagde jeg. – Jeg ved, at den er meget mere barbarisk end den stålstoppenål, som du stak ind i Paul Schaeffers ryg, eller den gift, som du puttede i Max Reddys drink, men jeg er kun en …

– Max Reddy, afbrød hun mig, idet hun rystede på hovedet. – Jeg er sikker på, at din klient ikke nævnede ham.

Min klient var ikke engang vidende om Max Reddys eksistens. Reddy var dukket op – eller rettere, beviset for at Sophia havde myrdet ham var – som en slags bonus. Jeg havde arbejdet for Jerome Schaeffer, den døde mands bror. Nu sagde jeg:

– Noget siger mig, at hvis jeg graver blot en anelse dybere, vil jeg antagelig finde endnu to eller tre Max Reddy’er.

Hun smilede. – Antagelig, sagde hun. – Når jeg skriver mine erindringer, skal jeg sende dig en kopi.

– Det får du masser af tid til, Sophia, der hvor du skal hen.

– Behøver jeg at komme derhen, Larry?

– Din eneste chance er at finde en sagfører, der kan hypnotisere både dommer og nævninge.

– Eller en privatdetektiv, der vil slå en handel af.

– Det har jeg allerede gjort – med min klient.

– Du kan sende hans penge tilbage – det vil kun være en lille procentdel af det, du får af mig. Du kan selv bestemme prisen, Larry, og …

– Det nytter ikke noget, skat. Bortset fra den moralske side af det, ville jeg blive ved med at tænke på, hvordan det gik Schaeffer og Reddy.

Hun så ned på sig selv og smilede selvtilfreds. Så bevægede hun den venstre skulder, og kjolens strop gled ned over armen. En rød rosenknop blinkede til mig.

– Nydeligt, sagde jeg.

– Det bliver bedre, jo længere ned jeg kommer.

– Det er jeg ikke i tvivl om.

Jeg lod blikket vandre ned over hendes former, og det var en særdeles behagelig tur. Men Paul Schaeffer og Max Reddy havde vandret lignende ture; nu var Schaeffer aske i en urne, og Reddy lå i en bronzekiste.

Flere bevægelser, og den anden skulderstrop gled ned over armen, og jeg kiggede på en topløs morderske. Hun stak hænderne om på ryggen.

– Lad lynlåsen være, hvor den er, sagde jeg.

Hun lo dæmpet. – Er du ved at blive svag, skat?

– Jeg synes bare, det er rarere, at du er påklædt, når jeg afleverer dig til politiet.

Hun beholdt hænderne på ryggen. – Vil du ikke engang høre mit tilbud?

– Du kan fortælle mig alt om det i dine erindringer. Jeg har ikke noget imod at vente seks eller syv år.

Hun sukkede. – Larry, du er … Mens hun talte, tog hun hænderne frem – … en vanskelig mand at …

For sent så jeg den lille stålcylinder mellem hendes fingre og blev klar over, at hun havde en lille bitte skivepistol i hånden. Et let tryk, og den affyrede en kugle.

Pistolen gik af som en lille kineser, og kuglen trængte ind i min venstre arm i det øjeblik, jeg kastede mig ud til siden. Min flyvende krop slyngede et bord tværs gennem stuen, og nipsgenstande blev strøet over tæppet. Jeg landede på knæene ved væggen og hævede min .45’r. Igen var jeg for sent på den. Håndfladepistolen gik af, og døden susede forbi mit ansigt. Jeg kiggede på hullet i tapetet kun få centimeter fra mit ansigt, og så rejste jeg mig langsomt. Der var ikke længere nogen grund til at skynde sig, og jeg behøvede heller ikke at skyde hende. En håndfladepistol indeholder kun to kugler, og dem havde hun brugt.

Hun lod stålskiven falde ned på tæppet. – Du kan ikke fortænke en pige i, at hun gør et forsøg, sagde hun.

Jeg så på pistolen og derefter på den stramme kjole. – Hvor i helvede gemte du den?

– Den var fastgjort til mit lår med tape. Jeg kunne lige netop nå den, da du troede, at jeg ville trække lynlåsen ned. Den havde jeg allerede trukket ned. Må jeg ryge.

– Klem på.

Hun bøjede sig for at tage en cigaretæske på sofabordet. – Det er en nylonlynlås, Larry. Den er lydløs. Hun åbnede cigaretæskens låg. – Hvor alvorligt er … Hun gik i aktion igen.

Men denne gang var jeg forberedt. Jeg tog et langt skridt hen mod hende, da hun løftede cigaretæsken, parat til at kaste den mod mig. Jeg lod hendes arm komme fremad, så svingede jeg 45’ren opad. Løbet ramte hendes albue. Hun udstødte et lille skrig, og cigaretæsken fløj højt op i luften og faldt ned ved hendes fødder, og cigaretter med guldmundstykke rullede ud.

– Har du ikke hørt, at rygning er farligt for helbredet?

Hun skar tænder og holdt om sin venstre albue.

– Nu forstår du måske, hvorfor man kalder det snurrebenet, sagde jeg. Så opdagede jeg, at blodet dryppede ned fra min venstre arm. Jeg gik hen til telefonen og ringede til politiet.



Det viste sig at være et overfladisk sår. Kuglen havde hverken rørt ben eller muskler. Politilægen rensede såret, syede et par sting og viklede en bandage rundt om min arm.

Politifolkene var ikke særlig henrykte; sandt at sige blev jeg beskyldt for at have spillet for galleriet. Jeg skulle være kommet til dem med mit bevis, sagde de. Men samtidig var de henrykte over, at kunne stryge to uopklarede mord i bøgerne.

Jeg regnede med, at det hele var overstået, da Sophia Morell blev erklæret skyldig i mord og idømt livsvarigt fængsel, hvilket antagelig betød tyve år. Men jeg opdagede, at det ikke var overstået, aftenen efter domsafsigelsen, da jeg fik besøg af en fed, lille mand ved navn Horatio Q. Moon. Jeg skulle lige til at kravle i kassen fem minutter over ti, hvilket var tidligt for mig, da Moon kom.

Hans små læber blev strakt i et smil, og han gav mig sin kolde hånd og sagde: – Det var nydeligt klaret, Mr. Kent.

– Jeg går ud fra, at De mener Sophia Morell sagen.

– Ja, naturligvis. Aviserne skriver meget detaljeret om den.

– Sid ned, sagde jeg.

Han satte sig.

– Vil De have en drink?

Han glippede med de blege blå øjne. – Nej tak. Han kunne have tilføjet, at jeg vidste, at han ikke drak. Han gjorde det ikke, fordi han var klar over, at jeg blot forsøgte at gøre ham gal i skallen. Moon hverken drak, røg eller havde noget at gøre med letfærdige kvinder.

– En cigaret? spurgte jeg og bød ham min pakke Camel.

Denne gang rynkede han panden. – De ved udmærket godt, at jeg ikke ryger, Mr. Kent.

– Folk ændrer sig, sagde jeg, og jeg blev varm over hele kroppen, da han rynkede panden endnu mere. En af mine største glæder i livet er at irritere Moon. Manden gør mig urolig. Og dog har jeg samtidig respekt for ham. Det er en slags had-kærlighed forhold.

Horatio Q. Moon er feltdirektør i CIAs østkystafdeling. Han lever for sit arbejde. Men han viser aldrig sine følelser. Det er måske det, der irriterer mig så meget.

– Ja, sagde han og smilede igen. – De klarede den affære usædvanlig godt.

Jeg blæste røg hen mod ham og drak en stor slurk whisky. Så sagde jeg: – Da De ringede på, troede jeg, at det var en af mine mange veninder.

– Det tvivler jeg ikke på, svarede han.

Jeg så på ham og sukkede dybt og bedrøvet. – Jeg kunne ikke have taget mere fejl.

– De har fejret begivenheden, sagde han.

– Jeg har fået et par drinks. Men jeg tror, at jeg får mine tømmermænd, førend jeg fortjener dem.

Han glippede med øjnene, og hans kerubiske ansigt var et billede på uskyldighed. – Såh?

– Hver gang De dukker op på scenen, sker der noget forfærdeligt, sagde jeg.

– Det vil jeg ikke sige, Mr. Kent.

– Men det vil jeg. Jeg skubbede whiskyglasset til side. – All right, Mr. Moon, hvad vil De?

Han hostede. – De er en mistænksom fyr.



– Det skyldes bitre erfaringer.

– Har vor forbindelse været så ubehagelig?

– Ja.

– Men ind imellem må De da have følt Dem stolt, Mr. Kent. Jeg på min side …

Og han fortsatte med at fortælle mig, hvor vidunderligt det var at tjene sit land via CIA, og hvor tilfredsstillende vor forbindelse havde været gennem årene.

Da han omsider var færdig, spurgte jeg: – Og hvad vil De så have mig til at gøre denne gang?

Han rømmede sig. – Det drejer sig om denne Sophia Morell.

– Hvad er der med hende?

– I morgen skal hun bringes til kvindefængslet i Elmira.

– Og?

– Hun når ikke frem, Mr. Kent. Det sørger De for.




Andet kapitel

Flugt

Der var kun ni mennesker i vognen. Sophia Morell og den kriminalbetjent, der ledsagede hende til fængslet, sad i den bageste ende. Hun genkendte mig i det øjeblik, jeg trådte ind i vognen, og vi stirrede hinanden fast i øjnene, da jeg gik hen ad midtergangen. Hun sad ved vinduet. Betjenten havde diskret lagt en let frakke over håndjernene, som lænkede dem sammen. Hans frie hånd, den højre, gled ned til hoften, da jeg standsede ved siden af ham.
– Jeg kender damen, sagde jeg.
– De står for tæt på, sagde han.
– Slå ham i hovedet, skat, hviskede Sophia til mig. – Skynd dig! Hvad venter du på?
Jeg smilede til hende. – Du er kær, lille ven.
– Slå ham!
Men betjenten slappede af og fjernede hånden fra revolveren på hoften. – Hun er kær, sagde han. – Men der er vel ikke noget at sige til, at hun gerne vil have mig til at skyde Dem, Kent.
Sophia sagde et eller andet, som jeg ikke kunne høre.
– Jeg genkendte Dem ikke i begyndelsen, sagde betjenten. – Jeg så Dem kun den sidste dag i retten. Han lo ved mindet. – Den unge dame her ønskede Dem derhen, hvor peberet gror!
– Hun vil antagelig begynde at dyrke voodoo som hobby i fængslet, sagde jeg.

– Hvis jeg gør, kan du gætte, hvor jeg vil stikke nålen ind i min Larry Kent dukke, sagde hun med et blændende smil.
Betjenten lo igen, og så kiggede han nysgerrigt på mig. – Kent, hvad laver De i det her tog?
– Det er ikke et sammentræf, svarede jeg. – Jeg vil bare sikre mig, at Sophia når frem til det fængsel.
– Det behøver De ikke at bekymre Dem om. Jeg har arbejdet som eskorte i syv år, og jeg har endnu ikke mistet en fange.
I det øjeblik kørte toget ind i en tunnel. Lysene i vognen glimtede og gik derpå ud. Jeg havde »ordnet« sikringsskabet, således at det ville være mørkt i vognen i de fyrre sekunder, vi var i tunnelen.
Jeg slog betjenten i nakken. Han udstødte et grynt, og jeg slog ham igen.
– Det varer noget, før han kommer til sig selv, sagde jeg dæmpet. – Hvor er hans nøgler?
– Jeg finder dem, svarede hun.
– Skynd dig. Vi har kun et halvt minut.
Der lød en raslen af nøgler, og hun fandt min hånd og gav mig dem. Jeg fandt den nøgle, der åbnede håndjernene, stak den i låsen og drejede den, og håndjernene gik op med et lille klik.
– Hold fast i min jakke, sagde jeg. Et øjeblik senere var hun ude på midtergangen, bag mig. – Der er lige én ting til. Jeg tog Webleyen med lyddæmperen frem, pressede den mod sædet og hostede så højt, jeg kunne. Samtidig affyrede jeg revolveren. Lyden fra denne var ikke højere end min hosten.
– Lad os komme væk, sagde jeg.
Jeg førte Sophia til enden af vognen, og vi ventede ved døren. Sollyset strømmede ind i vognen.
– Hvordan kommer vi ud? spurgte hun.

– Der er en stejl stigning om et øjeblik.
Hun greb fat i min arm, og jeg vendte mig og så på hende. Blå øjne stirrede ind i mine.
– Hvorfor, Larry?
– Det taler vi om senere.
– Dræbte du ham?
– Ja, naturligvis. Jeg smilede til hende. – Livet er fuld af overraskelser, ikke sandt?
– Det her er foreløbig den største, sagde hun, og hun stirrede stadig på mig.
Toget begyndte at sagtne farten.
– Der kommer et sving, sagde jeg. – Toget tager det i sneglefart. Jeg har kørt denne tur tre gange, og jeg ved lige præcis, hvornår vi skal af. Vær parat til at følge mig.
– All right.
Jeg åbnede døren, lænede mig ud og så lokomotivet forsvinde forude, da det kørte ind i det skarpe sving. Vi var i en skov. Langs skinnerne var der en smal sti, og under den var der et dybt fald til en udtørret flodseng.
– Hold fast i håndtaget, når du springer og løb så, sagde jeg. – Jeg springer først og løber lige foran dig. Vi kører cirka fem miles i timen. Det er en smal sag.
– Jeg skal nok klare det, sagde hun.
Jeg sprang ned på stien, slap håndtaget og løb et øjeblik. Så standsede jeg og vendte mig. Sophia havde skoene i den ene hånd, og tasken hang over skulderen. Hun sprang, slap håndtaget og løb hen mod mig. Jeg greb hende og drejede hende omkring.
– Ned, sagde jeg.
Vi kastede os ned på stien og blev liggende der, indtil den sidste vogn kørte ind i svinget.. Da vi rejste os, spurgte hun:

– Var der nogen, der så os?
– Det tror jeg ikke. Jeg pegede over skinnerne. – Derovre ligger Silver Gorge. Et pragtfuldt syn. Folk ser uvægerligt på det gennem vinduerne i den modsatte side.
– Du har planlagt det godt, sagde hun med respekt i stemmen.
– Det var jeg nødt til, skat. Jeg regner med at vende tilbage til byen og passe mit arbejde som sædvanlig. Jeg løftede hatteskyggen, som jeg havde trukket godt ned over ansigtet. – Som du måske har bemærket er dette jakkesæt alt for stort til mig, og jeg har stoppet det ud. Det var derfor, betjenten havde svært ved at genkende mig. Folk, som så mig komme ind i den vogn lige før tunnelen, vil beskrive en lille og tyk mand.
– Jeg undrede mig over jakkesættet, sagde hun.
– I øvrigt bør du roses, fordi du ikke spildte tiden. Enhver anden kvinde ville have bombarderet mig med spørgsmål, efter at jeg havde slået hendes vogter ned.
– Jeg har nogle spørgsmål, sagde hun, og hendes øjne forsøgte igen at læse noget i mit ansigt.
– Du kan stille alle de spørgsmål, du vil, når vi kommer hen til bilen, svarede jeg. – Vi har en halv mile at gå.
Vi gik ned ad den stejle skråning, idet vi fulgte en sti, der var lavet af hundreder af jægeres støvler i løbet af jagtsæsonen. Nu var det tidligt på foråret, og der var ikke store chancer for at møde nogen i skoven. Få minutter senere nåede vi frem til bilen.
– Du må have fået hjælp, sagde Sophia, da hun lænede sig tilbage i sædet.
– Jeg klarede det hele selv.
– Hvad med denne bil?

Jeg startede motoren og kørte Plymouthen langsomt hen ad den gamle vej.
– Jeg kørte hertil i går i min Corvette, sagde jeg. – Derpå travede jeg fem miles gennem skoven og fik et lift med en lastbil. Jeg sagde til chaufføren, at min bil var brudt sammen. Da jeg kom ind til byen, lejede jeg en bil i et andet navn, kørte den herud og vendte tilbage til byen i Corvetten.
– Og alt det gjorde du for at forhindre, at jeg kom i fængsel.
– Jeg gjorde skam meget mere. Først måtte jeg finde ud af, hvordan de bragte dig til fængslet og nøjagtigt hvornår. Det var ikke så ligetil. Hvis jeg lod dem vide, at jeg var interesseret, ville de huske det senere, efter at du var flygtet.
– Du dræbte en mand, Larry. Hvorfor?
– Fordi han kendte mig.
– Jeg vil have den egentlige grund.
– Den egentlige grund, gentog jeg, mens jeg manøvrerede Plymouthen gennem et sving på den mudrede vej. – Tja, Sophia, jeg går ud fra, at det er den samme, som du havde til at dræbe de mænd. Hvor mange gjorde du det af med? Otte … ni?
– Spiller det nogen rolle?
Jeg så på hendes profil. En sød, lille næse, fyldige læber, en let rundet pande og en bestemt hage. En ganske almindelig pige. Men en ganske almindelig pige er ikke en koldblodig morderske.
– Bevismaterialet tydede på flere mord, sagde jeg. – jeg gad bare ikke undersøge det nærmere. Det var der jo ingen grund til. De kan ikke give dig mere end livsvarigt fængsel, uanset om du har dræbt en eller halvtreds.
– Du har stadig ikke fortalt mig, hvorfor du fik mig ud af det tog.

Jo, det har jeg. Men du vil vel gerne have, at jeg forklarer det tydeligt. Penge.
– Hvis du venter at få penge af mig …
Jeg lo. – Du er bare en lille fisk, skat. Kig i handskerummet.
Hun åbnede handskerummet, tog et bundt hundreddollarsedler ud og bladrede dem igennem. – Cirka to tusinde dollars, sagde hun. – Var det alt, hvad der skulle til for at få dig til at dræbe en mand?
Jeg vidste, at hun igen så undersøgende på mig. Ét forkert træk fra min side, og hun ville være klar over, at det var aftalt spil. Jeg rystede på hovedet og sagde:
– Der skal mere end det til at få mig til at stjæle et stykke chokolade. Det er bare udbetalingen, Sophia. Der kommer meget mere.
– Hvem gav dig pengene?
– En fyr der kalder sig Joe Benson. Jeg kendte ham for nogle år siden som Steve Grant. En høj, hvidhåret mand. Det vil sige, han har hvidt hår nu. Det var brunt, da han var Steve Grant. Han blev ikke hvidhåret – han har altid været det, han farvede det, da han var CIA agent. Ingen af hans kolleger eller overordnede vidste, at hans hår var farvet. Han er en smart fyr, Steve. Men lad os kalde ham Joe for at gøre det så enkelt som muligt.
Jeg skævede til hende, og hun trak på skuldrene. Hun havde det samme tøj på, som hun havde haft på den sidste dag i retten: en mørkeblå dragt, der fik hende til at se næsten ærbar ud. Det lyse hår var samlet i en knold i nakken. Hun kunne have været skolelærerinde. Men den manglende forgyldning havde ikke gjort indtryk på nævningene.
– Joe Benson standsede mig på gaden, kort efter at retssagen var begyndt, fortsatte jeg. – Vi fik et par drinks sammen. Forstår du, vi arbejdede sammen på en sag, da vi begge var hos CIA. Visse ting, som skete, mens vi var i gang med den sag, resulterede i, at Joe blev smidt ud af CIA. En nazist havde stjålet smykker til en værdi af et par millioner dollars, lige før den anden verdenskrig sluttede. Nazisten forsvandt med byttet. Keder jeg dig, Sophia?
– Vi er vel nødt til at tale om et eller andet, sagde hun, som om hun var ligeglad. Men jeg vidste, at hun var interesseret.
– Nazisten byggede et nyt liv op i Holland, sagde jeg. – Han spillede rollen som en hollænder, der var blevet sendt i koncentrationslejr, fordi han havde hjulpet nedskudte, engelske piloter. Hollænderen havde kun været sytten, da tyskerne tog ham til fange. En mand på den alder kan forandre sig meget i løbet af fire år. Nazisten slap under alle omstændigheder godt fra komediespillet – den unge hollænder havde ingen nære slægtninge, der kunne komplicere affæren – og en allieret undersøgelseskommission godtog en nazi-officers forkullede lig som vor komediespillende vens. Er du med?
Hun nikkede.
– Årene gik, fortsatte jeg. – Andre krigsforbrydere blev stillet for en domstol og straffet. Men da nazisten ifølge optegnelserne var blevet dræbt i Berlin en af krigens sidste dage, var der ingen, der tænkte mere på ham. Tyve år efter krigen dukkede et af de stjålne smykker imidlertid op i Bruxelles. Et par år senere blev en halskæde solgt i London. Sagen blev taget op igen, men det lykkedes ikke at finde fyren. Så var Joe Benson og jeg i Amsterdam i anledning af en sag, der hverken havde noget at gøre med nazisten eller smykkerne, da der pludselig skete noget. En jødisk læge, som havde overlevet opholdet i den koncentrationslejr, som vor naziven var chef for, så ham på gaden, gik lige hen til ham og beskyldte ham for at være krigsforbryder. Nazisten trak en kniv. I den efterfølgende kamp blev lægen omtrent stukket ihjel, og nazisten skar sig selv i armen.
– Nazisten slap væk, og sagen blev overdraget til Joe Benson og mig. En dag fulgte vi hver sit spor. Joes gav bonus. Han skød nazisten. Smykkerne var væk. Nogle få år senere solgte Joe her i Amerika et diamantøresmykke, som blev identificeret som en del af det forsvundne bytte. Da øresmykket blev sporet til Joe, nægtede han alt. CIA kunne ikke bevise noget, og derfor fyrede de ham. Det var deres mening at holde ham under nøje opsyn, men han vaskede farven ud af håret, underkastede sig en skrap diæt, der fik ham til at tabe femogtyve pund, og så begyndte han sin nye tilværelse som Joe Benson.
– Jeg vil gerne have en cigaret, sagde Sophia.
Jeg tog mine Camel frem og gav hende pakken. Hun tændte cigaretten med lighteren i instrumentbrættet. Jeg kunne ligefrem høre, at hendes hjerne arbejdede under højtryk.
– Genkendte du ham? spurgte hun.
– Hvad mener du?
– Da han standsede dig på gaden under retssagen.
– Nej, det gjorde jeg ikke, i hvert fald ikke før han talte.
– Spurgte han dig rent ud, om du ville hjælpe mig?
– Nej, det skete først, da vi havde sludret lidt sammen, og han havde fristet mig.
– Hvor mange penge lovede han dig?
– Han nævnte tres tusinde.

– Og hvorfor er han interesseret i mig?
– Det forklarede han ikke, men jeg tog det for givet, at du og Joe Benson arbejdede for den samme organisation.
– Stolede du på en mand som Benson? Jeg mener, tog du bare imod de to tusinde dollars som en slags forskud og regnede med, at han ville give dig resten?
– Nej, for pokker. Forstår du, Sophia, jeg fortalte dig ikke hele historien om smykkerne. Joe Benson var ikke den eneste, der var indblandet i den affære. Vi var seks. Joe blev grebet på fersk gerning. Vi andre splittede halskæderne, armbåndene og ringene ad. Vi skilte os af med ædelstenene enkeltvis i løbet af en årrække. Vi smeltede guldet og platinet og solgte det til juvelerer. Man får ikke så mange penge ud af det på den måde, men man har større chance for at undgå at komme i vanskeligheder. Hvorom alting er, så lader Joe truslen om afsløring hænge over hovedet på mig.
– Hvordan kan han det? spurgte Sophia. – Det er dit ord mod hans.
– Nej. Jeg begik nemlig én stor fejl. Jeg troede, jeg var sluppet godt fra det dengang, men forleden dag lod Joe mig vide, at det var jeg ikke. Jeg solgte seks store ædelsten til en mand i Cleveland. Han fik dem indfattet i et halssmykke til sin kone. Det viser sig, at Joe solgte noget til den samme mand i Cleveland. Fyren viste stolt sin kones halssmykke frem, og Joe genkendte stenene. Uheldigvis for mig er ejeren en af Joes gode venner, og han havde ikke det mindste imod at beskrive den mand, der havde solgt ham stenene. Jeg tror, du forstår min situation, Sophia.
Hun nikkede, og derpå sagde hun: – Jeg kan ikke forestille mig, at Joe Benson vil melde dig som sin medskyldige. Han blev jo ikke sigtet for tyveriet. Ved at angive dig, angiver han sig selv.
– Sådan ser det måske ud på overfladen. Der er imidlertid en enkelt lille skævhed. To af de sten, jeg solgte, er falske. Simili. Og Joes ven i Cleveland er en hård negl, som har forbindelser overalt. Ét ord fra Joe … Jeg smilede. – Jeg bryder mig ikke om at tænke på det.
Vi nærmede os enden af den mudrede vej, og jeg satte farten en anelse op.
– To miles til, og vi kommer ud på en anstændig hovedvej, sagde jeg.
– Hvor skal vi hen?
– Til et hus i en lille fiskerby. Huset tilhører en af mine venner, som er i Europa.
– Hvor langt er der dertil?
– Cirka hundrede miles. Vi kan være der i løbet af to timer.
Jeg skævede til hende. Hun lukkede øjnene og lænede sig tilbage i sædet. Skovvejen hørte op, og jeg svingede ud på en hovedvej. Jeg troede, hun var faldet i søvn, men pludselig sagde hun:
– Har du spurgt dig selv, hvorfor Joe Benson ville have, at jeg skulle flygte?
– Ja, det har jeg. Lige da Joe fortalte, hvad det var, han ville have mig til at gøre, troede jeg, at du var hans veninde. Men så indså jeg, at han var lidt for forretningsmæssig. Jeg har arbejdet sammen med Joe, og jeg kender hans facon. Jeg fik det indtryk, at han ville trække en kanin op af en hat.
– Hvad mener du med det?
– Jeg ved det ikke helt sikkert. Jeg fik bare det indtryk, at han forsøger at imponere en eller anden.
Jeg drejede hovedet og kiggede på hende. Hendes listige blå øjne så igen undersøgende på mit ansigt.

– Du må have draget en eller anden konklusion vedrørende mig, sagde hun. – Joe Benson sagde måske noget, der gav dig et holdepunkt.
Jeg vendte på ny opmærksomheden mod vejen. – Intet overhovedet. Sandt at sige har jeg aldrig oplevet Joe være mere forsigtig, ikke engang da vi arbejdede sammen for CIA. Det fik mig til at indse, at du er noget særligt, Sophia, at du repræsenterer noget stort og betydningsfuldt. Så da jeg havde lovet Joe Benson, at jeg ville gøre, hvad jeg kunne for at få dig på fri fod, tog jeg hjem til min lejlighed og lagde hovedet i blød. Du havde dræbt to mænd, som du havde kendt i mindre end fire måneder. Der var intet motiv til nogen af mordene. Det gav ingen mening. Du ville ikke dræbe uden grund. Der måtte simpelt hen være et motiv, selv om motivet ikke var dit eget.
Hun lo. – Et omsætteligt motiv?
– Noget i den retning. Kort sagt, Sophia, så drog jeg den konklusion, at du dræbte for en anden.
– Mener du, at jeg er professionel morder?
– Du dræbte i hvert fald ikke for sjov skyld. Og du udførte et meget professionelt stykke arbejde i begge tilfælde. Du lærte begge mænd at kende ved at færdes i deres omgangskreds, idet du optrådte som en velhavende, fraskilt kvinde. Du holdt store selskaber, og du gik til alle deres selskaber, ledsaget af forskellige hver gang. Du rullede dig rigtig ud, Sophia, og du spillede din rolle godt. Hvis jeg ikke havde været heldig, ville du være sluppet godt fra begge mord.
– Jeg må rette dig på ét punkt, sagde hun. – Jeg optrådte ikke som en velhavende, fraskilt kvinde, jeg er både velhavende og fraskilt.
– Jeg troede, at det var påtaget. Politiet kunne hverken finde en tidligere mand eller en optegnelse om dit ægteskab.
– De havde ikke de rigtige navne.
– Sophia Morell er med andre ord ikke dit rigtige navn, sagde jeg.
Jeg havde iagttaget hendes smil ud af øjenkrogen, men nu pressede hun læberne sammen og rynkede panden. Det virkede, som om hun pludselig besluttede, at hun havde sagt for meget.
– Uanset hvad det er for en organisation, du arbejder for, er den stor, sagde jeg.
– Har du overvejet den mulighed, at jeg ikke arbejder for nogen?
– I så fald ville Joe Benson ikke have opsøgt mig.
– Der er måske kun Joe og mig.
– Han er ikke din type. Har du noget imod, at jeg fortsætter med at gøre rede for min teori?
– Fortsæt endelig.
– De mænd, du dræbte, var en ungkarl og en enkemand. Begge boede alene. De havde også andre ting tilfælles. De var velhavende, og de efterlod hver især størsteparten af deres formue til én person: Max Reddy til en niece, Paul Schaeffer til en fætter. Min klient var Jerome Schaeffer, Pauls bror. Jerome er selv velhavende og var ikke interesseret i broderens formue. Han mente imidlertid, at der var en mulighed for, at fætteren, en meget yngre mand ved navn Whitley Graham, havde ladet Paul myrde for at få fat i hans penge. Jeg kiggede Whitley Graham efter i sømmene, inden heldet udpegede dig. Graham er en karaktersvag person, en drukkenbolt, en lejlighedsvis stofmisbruger, en uforbederlig hasardspiller, en skørtejæger og en kujon. Han sad i gæld til op over ørerne. Jeg troede, at min klient havde ret i sin antagelse, indtil du kom ind i billedet. Da så mordet på Reddy blev en del af min undersøgelse, kiggede jeg nærmere på pigen, som arvede hans penge, Alicia Reddy. Hun er et lille, radmagert pigebarn, som lader sig tyrannisere af sine egne tjenestefolk. Alicia trak sig tilbage fra verden, da hendes forældre døde for nogle år siden. Hun går til seancer, så hun kan tale med dem. Hun er et stensikkert offer for enhver svindler, der støder på hende.
– Jeg går ud fra, at du har en grund til at nævne disse mennesker, sagde Sophia.
– Ja. Begge er svage og lette at tumle. Det kunne være derfor, at din organisation fik dig til at myrde Reddy og Schaeffer. Og organisationen laver måske noget lignende over hele landet. I så fald er alt i orden. Der bør være masser af penge i kassen … måske så mange, at jeg får de tres tusinde, som Joe Benson hentydede til.
– Man kan aldrig vide, sagde Sophia. Derpå spurgte hun: – Hvor hurtigt kører du?
– Jeg holder mig under grænsen.
– Det forekommer mig, at du kører mere end femogfyrre.
– Man må køre femogtres på vejen her.
– Ikke ifølge det skilt vi lige passerede.
– Jeg så ikke noget …
En sirene afbrød mig. Jeg kiggede i sidespejlet og så en motorcykels forlygte.
– En strisser, sagde jeg. – En fordømt fartfælde!
– Mon de allerede har hørt om min flugt?
– Nej, det er umuligt.
Sirenen lød højere nu.
– Hvor hurtigt kan denne bil køre? spurgte Sophia.

– Ikke nær hurtigt nok. Jeg bliver nødt til at standse.
Jeg fjernede foden fra speederen, trak ind til siden og bremsede. Betjenten på motorcyklen kørte langsomt forbi og standsede så. Han fiskede sin notesbog op af lommen, mens han slentrede tilbage mod bilen. Han lænede sig ind ad vinduet og smilede til Sophia, inden han koncentrerede sig om mig.
– Sir, er De klar over, at De kørte otteoghalvtreds miles i timen på en strækning med fartbegrænsning på femogfyrre miles?
– Jeg troede, at grænsen var femogtres på denne vej, svarede jeg.
– Ikke på denne strækning. Må jeg se Deres kørekort?
Jeg stak fingerspidserne ned i baglommen og drejede mig. – Den fordømte tegnebog, sagde jeg. – Jeg kan ikke få den op.
– Jeg er ikke interesseret i Deres tegnebog, sir. Kun kørekortet.
– Ja, men det ligger i tegnebogen. Jeg bliver nødt til at stå ud af bilen.
Betjenten trådte tilbage. Jeg åbnede døren, stod ud, trak tegnebogen op af baglommen og gav ham mit kørekort. Mens han kontrollerede kørekortet, skævede jeg til Sophia. Hun så bekymret ud. Jeg stak hånden ind under jakken og lempede Webleyen op af hylsteret. Sophias øjne blev store, da revolveren kom ud. Jeg pressede den mod betjentens bryst.
– Hov, vent …!
Revolveren gav et dæmpet smæld. Han bukkede forover og sank sammen ved mine fødder. Jeg bøjede mig og affyrede endnu et skud.
– Jeg var nødt til at gøre det, sagde jeg til Sophia.

– Få ham væk, sagde hun.
Jeg greb fat i hans ben og slæbte ham ind i krattet, og så hentede jeg hans motorcykel og anbragte den samme sted.
Bilens motor blev startet med et brøl. Jeg vendte mig. Sophia sad bag rattet. Bilen kørte hen mod mig, og jeg kastede mig ind i krattet. Derpå susede Plymouthen forbi. Den kære Sophia. Jeg grinede smørret og gik hen ad vejen. Plymouthen nåede ikke mere end hundrede meter, før den standsede brat. Sophia forsøgte som en rasende at få motoren startet igen, da jeg stillede mig ved det åbne vindue.
– Flyt dig, sagde jeg.
Hun lod bagdelen glide hen over sædet, og jeg åbnede døren og satte mig ind.
– Jeg burde have fortalt dig, at det her er en af disse tyverisikrede biler, sagde jeg. – Hvis man bare ved, hvor man skal sætte hånden, kan man lukke for benzintilførslen.
Jeg drejede på en lille anordning under instrumentbrættet, og så vendte jeg mig og smilede til Sophia.
– Du kan ikke fortænke en pige i, at hun gør et forsøg, sagde hun.
– Og du kan ikke fortænke en fyr i, at han venter, at en pige antagelig vil gøre et forsøg. Jeg startede motoren. – Ikke flere trick, sagde jeg. – Næste gang lægger jeg dig over knæet.
– Tror du, at du er stor nok?
Jeg så hende ind i øjnene. – Ja, jeg tror, jeg er stor nok.
Hun vendte sig. Jeg koncentrerede mig om vejen og svingede ud fra rabatten.
– Du har dræbt to mænd, sagde hun lidt senere.
– Tredive tusinde dollars pr. mand, svarede jeg. – Og de var begge strissere. Din organisation får mig billigt. Sig mig, Sophia, hvor meget giver de dig pr. mand?
Hun svarede ikke. Vi kørte i tavshed i nogen tid, inden hun spurgte:
– Vil vi være i sikkerhed der, hvor vi skal hen?
– Ja. Huset ligger helt for sig selv cirka hundrede meter fra en sø.
– Hvor er din bil?
– I en garage, der tilhører en anden ven, som også er bortrejst. Garagen er låst.
– Og denne bil?
– Den er lejet under et falsk navn. Udlejningsfirmaet ligger i New Jersey.
– Hvordan vil du forklare dit fravær i New York?
– Jeg fortalte en hel del mennesker, at jeg skulle på ferie, og at jeg endnu ikke havde besluttet, hvor jeg ville køre hen. Jeg har taget alt i betragtning, Sophia.
– Din baggrund tyder ikke på noget af denne art.
– Hvilken art?
– At du kunne finde på at dræbe to politimænd og hjælpe mig med at flygte.
– Nej, selvfølgelig gør den ikke det. Jeg er forsigtig, skat. Jeg var tavs et øjeblik. – Du har netop fortalt mig noget. Din organisation må have undersøgt min baggrund, da du opdagede, at jeg skyggede dig.
Intet svar.
– Det er soleklart, sagde jeg.
– Hvorfor dræbte du den færdselsbetjent? spurgte hun pludselig.
– Jeg sagde jo…

– Du behøvede ikke at lade ham se dit ansigt. Du kunne have nøjedes med at slå ham ned.
– Ganske rigtigt, skat. Men i så fald ville han have kunnet fortælle om en blå Plymouth og en mand og en kvinde, der var på vej nordpå. Som situationen er, kan vi være kørt i en hvilken som helst retning, efter at vi sprang af toget. Jeg så på hende og smilede selvtilfreds. – Som jeg sagde, har jeg taget alt i betragtning. Jeg sænkede blikket. – Og lige nu betragter jeg nogen særdeles interessante former.
– Pas på! råbte hun.
Jeg drejede skarpt til venstre for at undgå en Jaguar, der susede forbi med tudende horn.
– Hold venligst øjnene på vejen, sagde hun.
– Det er ikke let. Kan du ikke lide mig?
– Hvis du rører mig, kradser jeg dine øjne ud.
Jeg sukkede. – Og vi skal måske være alene i det hus i en uge eller mere.
– Det er noget, jeg gerne vil tale om.
– Det at vi skal være alene?
– Hvornår jeg slipper af med dig.
– Det kommer an på Joe Benson.
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